
Sahar HAFFAR MOUSSLY

	Objective
	To use a long experience in fulfilling project

	Experience
	1996 – up to date




	
	Trans Gulf Management Consultants 

 Actively participating in Conference Simultaneous Interpretation, I was seconded to Al Arabiya News Channel for online interpretation from October 2006 – September 2009
 Engaged in translating numerous manuals, technical  

       specifications, brochures, press releases, contracts, newsletters, 

       reports,  glossaries and much more. 

 Translation of over 1000 pages of documents for Rwanda and Ex
       Yugoslavia International Tribunal 
 Translation of documents for the Iraqi Special Tribunal 

 On-line translation for international agencies including translation   of web sites.

 Translation of various medical brochures for inserts with medicine.

 Translation speeches and lectures for numerous conferences including medical conferences, military workshops and conferences, educational courses, teaching curriculum, arbitration cases, political high profile events and more .  

 Proofreading all Arabic translation produced by wordbank for HP. HP in country language reviewer for Arabic.

 Translation of legal contracts, patents and various court cases.

 Transcription and translation of Audio Tapes for ASET International, USA, Al Arabiya  News Channel, Dubai TV Channel and Dubai Cares.

 Translation of articles and programs in the field of finance and economy for CNBC Arabiya

1996 – Jan 2003 

Translator/Interpreter for the Japanese Consul General in Dubai 



	
	1991 – 1995 
GFT Supplies                                     Cyprus

Office Manager/Translator

 Preparing training courses for employees

 Exploring new markets for the products

 Attending negotiations with suppliers.

	
	1988 – 1990 
Embassy of Kuwait
London - UK

Translator  to the Charge D’Affaires

 Preparing press and economic reports 

 Running the Charge D’Affaires Office dealing with local authorities 

          And other diplomatic missions

1985 – 1988                      Trans Orient Ltd                               London – UK

Administrative Officer/Translator
1982 – 1981982 - 1984                                              MEED                                           London – UK

Part Time Proof Reader/Translator

1977 – 1982                     Falcon Productions                                           Middx – UK

Translator/Bilingual Production Assistant
Earned credit for a dubbing a feature film

1974 – 1977              American Embassy                                       Damascus – Syria

Social Secretary/translator to the American Ambassador 

1972 – 1974              Institute of Translation                                   Damascus – Syria 

Student/Trainee Translator



	Education
	2009        Diploma in Life/Career Coaching

            August 2009 BTEC Train the Trainer in Public Speaking 

                  and finding your voice 

                  Certificate of NLP Practitioner
2006       Member in Chartered Institute of Linguists in UK

          Member on the National Board of Public Service

           Interpreters in UK. 
2004       MA degree in International Diplomacy from  

                International Washington University 

2000 Passed the Ministry of Justice Exam for

                Legal Translators                                            Dubai – UAE  

1993       Open University                                                            UK

                 Management Course 

1982        Simultaneous interpretation course at Polytechnic

                Of Central London

1974     Damascus University                                                 Syria 

            BA degree in English Language & Literature

Personal Information: 

Holder of British nationality from a Syrian origin 



	
	

	
	


